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4.1.2.1.3 Passive-active Voice shifts
In this subcategory of structure shifts, a change from the passive voice in the ST to the
active voice in the TT, and vice versa, takes place. The following examples provide further

explanation:

Examplel:

ST: States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible
for the care or protection of children shall conform with the standards established by

competent authorities,

TT: JubYiites sidle e 4 gyl G381 pall 5l o)y cilo el it o ol ') J sall Ja<s

uaidal) labil) Leina 5 Al juleally

This example includes a structure shift from passive to active voice. The translator
changed the sentence voice from passive in the ST (established by competent authorities) to
active in the TT (Laiiall cilllill Wieas), In this sentence, the English passive structure
(V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure (verb+agent). This shift was
obligatory because the agent is mentioned in the ST sentence, which makes it preferable to use

the active voice in Arabic.
Example2:

ST: The members of the Committee shall be elected by States Parties from among their

nationals and shall serve in their personal capacity,

TTD dasal) agiiony clme Y1 oY 5a Janys Walle 5 (e dalll slimef Cal Y J 5al) s

As observed in the example above, there is a structure shift in sentence voice from
passive into active. The passive voice in the ST (elected by States Parties) was changed to the

active voice in the TT (<lbY Jsall caassig), In this sentence, the English passive structure
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(V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure (verb+agent). The translator
changed the voice from passive to active because the performer of the action is mentioned in
the ST, i.e. ‘States Parties’. Hence, this shift was obligatory as the Arabic language has

preference for the use of active voice if the agent is known.
Example3:

ST: Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the

conference shall be submitted to the General Assembly for approval.

TT: Laladl dgrand) ) el 845 gl 55 pualad) Cal plaY1 J gall (e dple ] oaaind Jpans (g a5

oAy

In this example, a structure shift in sentence voice from passive into active was
observed. The passive sentence (adopted by a majority of States Parties) in the ST was
transferred into an active sentence in the TT (<l hY) Jsall (e dulef sacia3), In this sentence, the
English passive structure (V3+by+agent) was transferred into an Arabic active structure
(verb+agent). This shift was obligatory since the agent is known and the Arabic language favors
using the active voice in this case. The following table listed the statistics of all observed

structure shifts:

Table 3: Structure shift statistics

Number of shifts Obligatory Optional
Word order 142 122 20
Sentence structure 3 0 3
Sentence voice 16 16 0
Total 161 138 23
Percentage 100% 85.7% 14.3%
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4.1.2.2 Unit Shifts

Catford (1965) refers to unit shifts as the changes in the unit of language. This kind of
shifts constitutes altering the SL rank into another different TL rank. For instance, a word in
the ST can be changed into a morpheme, phrase, clause, or sentence in the TT. Each of these
ranks can be changed into the other for the purpose of achieving textual equivalence. To clarify

this type of shifts, the following examples were provided.

4.1.2.2.1 Word to morpheme
This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a bound morpheme

in the TT. The following examples provide further explanation:
Examplel:

ST: Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child,
"the child, by reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and

care, including appropriate legal protection, before as well as after birth™,

TTD s, clela) G zling ¢ liall 5 ol dsaii ade s cJilall o W lie] 8 auad 3)
el b ola LS ey "aany s 33V 5l U canlie 458 dlea ol i Loy dala ke

(Jakall (3 s

In this example, a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT was
identified. As underlined, the word (his) in the ST was shifted into a bound morpheme ‘=’ at
the end of the word (4>=2) in the TT. This shift was obligatory because the equivalent of the

masculine pronoun (his) in Arabic is the bound morpheme (=2).
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Example2:

ST: For the purposes of the present Convention, a child means every human being
below the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority

is attained earlier.

TTE 08 a3 e aly ol Lo 63 e 40l 55laty o) o) S Jalall (imy AGEY) 028 Gial 52y

Adde Galaiall ) Al o gay D
This example includes a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT. The
translator changed the word (for) in the ST to the bound morpheme ¥ in the word (u=!_£Y) in
the TT. This shift was obligatory because the Arabic equivalent of the preposition (for) in this

context is the bound morpheme ‘.
Example3:

ST: The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of

persons nominated by States Parties.
TT: el R Jsall agad i (el 408 (a5l ) 3BYL Daalll sliac aay

In this example, a unit shift from a word in the ST into a morpheme in the TT was
detected. As underlined in the example above, the word (by) in the ST was rendered into the
bound morpheme ‘=’ in (¢)_®YL) in the TT. In this case, the shift was optional because the word

(by) can also be translated using a word such as ‘ =’ or a phrase such as ‘J>a ¢« and ¢ o=

Gk
Example4:
ST: The present Convention is subject to ratification.

TT: il ALY 030 poadi
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This example includes a unit shift from a word in the ST to a morpheme in the TT.
The word (to) in the ST was rendered into the bound morpheme ‘2 in (G:x<ill) in the TT. The
shift in this case was obligatory because the meaning of the preposition ‘to’ in this context

can only be transferred using the bound preposition ‘4" in Arabic.

4.1.2.2.2 Word to phrase
This type of unit shifts refers to the change from a word in the ST to a phrase (i.e. more
than one word) in the TT. The following examples provide further explanation:

Examplel:

ST: Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in
society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United

Nations,

TTD Ll Jidll 5y 555 painall 8400 58 8L L Sl falae | Jalall lac ) iy 3l (555 30

aaiall ae) (3lise 8 diladl)

This example includes two unit shifts from a word in the ST into a phrase in the TT. In
the first case, the word (fully), which is an adverb, in the ST was translated into the noun phrase
(Sle\s 131ac)) in the TT. The second unit shift took place in the translation of the SL word (ideals),
which is a noun, into the TL noun phrase (W=ll Jill), Both unit shifts were optional as they both
can be translated using single words in Arabic, such as ‘G for (fully) and ‘<Lt for ideals,

but the translator preferred to render them into phrases.
Example2:

ST: States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention
to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective

of the child's or his or her parent's or legal guardian’s race
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TTD 4 s WY o) gmdy Jila S0 e g AELEY) o3 b s gal) (3 siall ol By Jall o jin

4l g o Jilall jeaie e il s Guadl g5 e g 5

In this pair of sentences, a unit shift from a word in the ST to a phrase in the TT was
discovered. The English word (irrespective), which is an adjective, was translated into the
prepositional phrase (Lkill (=x) in Arabic. This shift was obligatory because the meaning of
the English word (irrespective) can only be translated using a phrase in Arabic as there is no

Arabic word containing the same meaning.
Example3:

ST: States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention

widely known, by appropriate and active means, to adults and children alike.

TT: calledll g Aaidlall Jilos ol poasl g s e LgalSa 5 8N foalae i () ol plaY) sl g

ool gad) e JlalaYi 5SS o
This example includes two unit shifts from a word in the ST into a phrase in the TT.
The first one was a shift from the word (widely), which is an adverb, in the ST into the
prepositional phrase (a5 3Uai JAe) inthe TT. The second one was a shift from the word (alike),
which is an adverb, in the ST into the prepositional phrase (¢! sl Jle) in the TT. Both unit shifts

were obligatory because both English adverbs can only be rendered into Arabic using phrases.
Example4:

ST: In the event that, within four months from the date of such communication, at least
one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall

convene the conference under the auspices of the United Nations.

TTD sie (bl 1aa 5ol e el drg )l a3 BV e Gl plaY) Jall Eli o s

sanidl sl dle j caadodie ) alall GaeYl seay ¢ paisall 13
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This pair of sentences contains a unit shift from a word in the ST into a phrase in the
TT. The English word (within), which is a preposition, in the ST was rendered into the Arabic
prepositional phase (os»=¢ &) in the TT. This shift was optional because the English

preposition (within) can be correctly translated into one word, such ‘J>&’,

4.1.2.2.3 Word to clause

This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a clause (i.e a
grammatical unit consisting of a subject and predicate) in the TT. The following examples
provide further explanation:

Example:

ST: Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated
in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of

the Rights of the Child adopted by the General Assembly on 20 November 1959

TT Ssaal Cagia (o) 8 €3 8 Jiall Auala e ) 55 ) Al of o i) 3 i 3) 5

iad 3/ D i Yo el dpmaad) adaaic ) (A1 Jakall (5 gia Mo ) A5 1 AY £ alad Jakal)

Y409
There is a unit shift from a word to a clause in this example. The SL word (adopted)
was translated into the TL clause («3xie) V). This unit shift from a word to a clause was
optional since the word (adopted) can be translated and still be meaningful using other

structures, such as ‘izl

4.1.2.2.4 Word to sentence
This type of unit shifts constitutes a change from a word in the ST to a sentence in the
TT. The following examples provide further explanation:

Examplel:

ST: They shall be eligible for re-election if renominated.
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TT: A (e gl 6 g 1) pealatil Bale) Heaag

This pair of sentences includes a unit shift from a word in the ST into a sentence in the
TT. The translator changed the English word (renominated) in the ST to the Arabic sentence
(3> e a2 i s2) In the TT. This shift was obligatory because the English word
(renominated) is a past participle forming the passive tense and also consists of the prefix ‘re-
>, which means ‘to do again’. These implied meanings can only be rendered by a sentence in

Arabic.

4.1.2.2.5 Phrase to word
This type of unit shifts constitutes a change from a phrase (i.e. more than one word) in
the ST to a single word in the TT. The following examples provide further explanation:

Examplel:

ST: Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter,

reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the

human person,

TT:  Gsiall lole) @bl (8 aaa e cnSl a8 aaiad) aal) Gognd of o jliie) 8 auiai 13

co 5 3 5l Al Sy g LD A

This example contains a structure shift in which a phrase in the ST was changed into a
word in the TT. As underlined, the noun phrase (the human person) in the ST was translated
into the word (2_4!) in the TT. This shift was obligatory because literal translation of this noun

phrase (<l o=34Y) is meaningless in Arabic.
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Example2:
ST: States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents,
TT: Oaallsl g5 GBsin s il g pane il Y Jsall 5 jin

In the above example, a structure shift from a phrase in the ST to a word in the TT was
discovered. The English verb phrase (shall respect) in the ST was translated into the word
(p3) in the TT. This shift was optional as the use of shall in legal texts is not to indicate the
future tense but to impose legal obligation. So, the verb ‘shall’ in legal texts can be either

dropped in translation or translated into verbs conveying obligation such as ‘s 3l
Example3:

ST: Each State Party may nominate one person from among its own nationals.

TTE lable) o e haals Lot el 5 of sl A0 O,

This pair of sentences contain a unit shift from a phrase in the ST into a word in the
TT. The noun phrase (its own nationals) in the TT was rendered into a single word (llle ) in
the TT. This shift was obligatory because the Arabic language uses bound morphemes, such

as the bound morpheme ‘L’ in (wlle ) to refer to possessiveness as in ‘its own’.
Example4:

ST: In the event that, within four months from the date of such communication, at least
one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall

convene the conference under the auspices of the United Nations.

TTD die calall 138 5o )5 (e gl Aa )l (e (8 (Y1 e ol Y1 Jsall Gl ayli Al i g

Basiall aeYl dle j candedie ) alall GaeY) seay ¢ paisall 128
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In this example, a unit shift from a phrase in the ST into a word in the TT was identified.
The English noun phrase (one third) was translated into a single word (<) in Arabic. This shift

was obligatory as the equivalent meaning of this English noun phrase is a single word in Arabic.

4.1.2.2.6 Sentence to word
This type of unit shifts constitutes a change from a sentence in the ST to a single word
in the TT. The following examples provide further explanation:

Examplel:

ST: An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall

enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United

Nations and accepted by a two thirds majority of States Parties.

TTD gaasiad) aeSU iaball Gmanl) o Lovic 5alal) 038y ) 5l L g salaic) aiy Jonad (g 33 oy

OB e {2 8EY) o2a 8 (ol plaY) ) alis

In this example, a unit shift from a sentence in the ST into a word in the TT occurred.
The translator changed the sentence (it has been approved) in the English text into a single
word (=) in the Arabic text. This shift was obligatory because the Arabic grammar implies
the subject and verb tense in a single word. The following table listed the statistics of all

observed unit shifts:
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Table 4: Unit shift statistics

Number of shifts Obligatory Optional
Word to morpheme 52 43 9
Word to phrase 45 32 13
Word to clause 1 0 1
Word to sentence 1 1 0
Phrase to word 71 27 44
Sentence to word 1 1 0
Total 171 104 67

Percentage 100% 6+,A% 39.2%

4.1.2.3 Class Shifts

Class shifts occur when there is a change from one part of speech in the ST to another
in the TT (Catford, 1965). This kind of shifts constitutes an alteration in the word class,
including verbs, nouns, adjectives, adverbs, ...etc., between the ST and the TT. The following

are examples covering different types of class shifts.
Examplel:

ST: Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter,
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the

human person, and have determined to promote social progress and better standards of

life in larger freedom,

T Gall Wile) Gladl b aan (e ST 38 sasiall aed) g o s lie] b i 131
255 e e laia¥) 0L adxi of e aall Casie 5 6o a8 5 5 jal dal Sy s s dpulY)

bl 4y pall (e s 8 Blall (5 gl
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This pair of sentences includes a class shift from the adjective (better) in the ST to the
verb (&2.5) in the TT. This shift was optional as the meaning of the ST words can be fulfilled
using a word belonging to the same class in the TT such as the adjective Juail” in “ il siwe 38as g

5 . '!i "“ :.“ ”.
Example2:

ST: States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary
for his or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents,
legal guardians, or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end,

shall take all appropriate legislative and administrative measures.

TTD clal s Gsia ) e el 5] e U Ale 1) 5 abea) Jalall (el b ol Y1 J sall agas
foen o al) 13l dad (Aai s caie Ligild (pd g suall ol 8Y) e ot e sl diluagl ol anallg

In this example, two class shifts were identified. The first class shift constitutes a
change from the adverb (legally) in the ST to the noun (L&) in the TT. This shift was
obligatory due to the grammatical differences between English and Arabic in the use of
adverbs. In English, adverbs can be used to modify adjectives; nevertheless, adverbs are used
in Arabic to modify verbs only. The second class shift occurred in the translation of the
adjective (all) in the ST to the noun (&=2) in the TT. This shift was obligatory because an

adjective textual equivalent of ‘all’ in Arabic does not exist.
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Example3:

ST: For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the
realization of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be
established a Committee on the Rights of the Child, which shall carry out the functions

hereinafter provided.

TT: L g Gl el 30V 28w el 8 Gl ylal1 Jsall 455 jal (o) il 4y (2l Lass

sl Lt Lo (pm peaal Cailla gl allacas Al (3 s e in] A8V 1 o0 8

In this example, three different class shifts were observed. The first shift occurred when
the translator changed the part of speech of the word (present) from an adjective in the ST to a
pronoun the TT, which is (e2). This shift was optional because the ST adjective can be

translated into an Arabic adjective such as ‘A3l 238y,

The second class shift was the shift from a past participle (established) functioning as
an adjective in the ST into the verb (L) in the TT. This shift was obligatory as the structure
of an auxiliary verb followed by a past participle functioning as an adjective does not exist in

Arabic. Hence, it had to be changed into a verb to fit the Arabic structure.

In the third case as underlined, the preposition (on) in the ST was rendered into the
adjective (“:i=<) in the TT. This shift was obligatory because the English uses prepositions to
mean ‘concerning’ or ‘regarding’; this, however, does not apply to Arabic. Thus, it was

obligatory to resort to a class shift to maintain the meaning.
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Example4:

ST: The present Convention shall be open for signature by all States.

TT 0l e 86 03 e o 5l o iy

This pair of sentences includes three different types of class shifts. The first class shift
took place in the translation of the adjective (present) in the ST into the pronoun (s24) in the

TT. This shift was optional because the ST adjective can be translated into an Arabic adjective

such as ‘ALl LEY),

The second shift occurred in the translation of the adjective (open) in the ST into the
verb (=) in the TT. This shift was optional because the translator preferred to omit the verbal
phrase (shall be) and replace it with the verb (to open) from the adjective (open) in Arabic
instead of maintaining the same part of speech of (open) as in the Arabic adjectives ‘s siae/\ AL’

in ‘& side/lAlia A8EY) o2 o a5l Gl )5S of 5L

The third class shift in this pair of sentences occurred in the translation of the adjective
(all) in the ST to the noun (=) in the TT. This shift was obligatory because an adjective
textual equivalent of ‘all” in Arabic does not exist. The following table listed the statistics of

all observed classed shifts:
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Table5: Class shift statistics
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Number of shifts Obligatory Optional
Adjective to verb 21 16 5
Adjective to pronoun 14 14 0
Adjective to noun 38 19 19
Conjunction to verb 12 12 0
Verb to noun 10 8 2
Noun to adjective 1 1 0
Preposition to adjective 6 3 3
Preposition to noun 10 9 1
Preposition to verb 2 2 0
Adverb to noun 8 8 0
Adverb to adjective 4 4 0
Adverb to preposition 2 2 0
Total 128 98 30

Percentage 100% 76.5% 23.5%

4.1.2.4 Intra-System Shifts

Intra-system translation shifts occur when there is no equivalence for a source language

term in the target language system (Catford, 1965). This kind of Catford’s shift usually occur

when the ST and the TT have somewhat similar linguistic systems; however, there is a

preference for the use of the systematically different term in the TL. For example, both English

and Arabic use singular and plural forms; however, sometimes a plural noun in English is

textually used in the singular form in Arabic and vice versa. This also applies to definite vs.
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indefinite words and possessive vs. genitive forms. The following examples present an

explanation for this type of translation shifts.

4.1.2.4.1 Definite-indefinite
This type of intra-system shifts constitutes a change from a definite word in the ST to
an indefinite word in the TT and vice versa. The following examples provide further
explanation:

Examplel:

ST: Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly

resolution 44/25 of 20 November 1989

TT: ea_)zqa.td\ (M‘MZ\ALA\ w\ BB M)NPMY\}&M.\M} ngmﬁmfj Gt |

Y4A4 )._mé}'q/@tm RAE Y S tJEA\s;;"M]\ (M‘m Yo/st

This example includes a sequence of intra-system shifts from indefinite nouns in the
ST (signature, ratification and accession) to definite nouns in the TT (slazai¥ 5 anaill 5 i 5ill),
In the English abstract words, definite articles were not used due to grammatical rules and the
reflection of a generic reference. Nonetheless, the definite Arabic article (') was attached to
the three Arabic equivalents of the indefinite English words. This shift was obligatory due to

the differences in linguistic systems between English and Arabic.
Example2:

ST: States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

TT: bl o Sl b Jila JSI o GalLLY1 sl G jies

In this example, two intra-system shifts were observed. The first one is a shift from a
definite phrase in the ST (the inherent right) to an indefinite phrase in the TT (Sl &), This

shift was optional as both definite and indefinite forms are acceptable in this context and would
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not affect the meaning. The second intra-system shift is the shift from an indefinite word in the
ST (life) to a definite phrase in the TT (3L=l), which is preceded by the bound Arabic article
(£). This shift was obligatory as the English word ‘life’ is abstract and does not require to be
preceded by a definite article while the Arabic linguistic system uses the definite article (J')
before the word ‘8L’ because it refers to a certain notion. The following are similar examples

of intra-system shifts from indefinite words in in the ST into definite words in the TT:
Example3:

ST: The term of five of the members elected at the first election shall expire at the end

of two years; immediately after the first election, the names of these five members shall

be chosen by lot by the Chairman of the meeting.

TTD sy i elimiily il J5Y) QLAY 3 diial) clime W) (pa dused 4 5520 o pe

eyl duadll eliacy) PANEY ¢ Laws olial tl.d;‘}ﬂ gy ({95-} 3 il djy\ lanyl

Example4:

ST: The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations.

T aanidl aa Ll e (5 placail)) o Sea g asig

4.1.2.4.2 Grammatical Number Categories

This type of intra-system shifts constitutes a change in the grammatical number
categories (i.e. singular, dual, and plural) between the ST and the TT. The following
examples provide further explanation:

Examplel:

ST: Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating

to the Protection and Welfare of Children, .... the United Nations Standard Minimum
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Rules for the Administration of Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the

Declaration on the Protection of Women and Children in Emergency and Armed

Conflict,

TTD Cgile s Qb dleny Aloaial) 4 gilal) 5 dueLaia ) {sabually leial) (Sl Y ASaT 1) i 3
O A5 (0o 20 58) Claa ) oLl () 55510y Ayad saill Ll asiall el ae ) 8 5

Galiall cile Jdl 5 gl ghall ol Jlala¥ 5 elull dilaa oL

In this example, three intra-system shifts from words in the singular form in the ST into
words in the plural form in the TT were detected. The first one is a shift from the singular ST
word (Juvenile) to the plural TT word (<ulaa¥1). The second shift occurred in the translation of
the singular ST word (Emergency) to the plural TT word (is_) skl)). The third one is a shift from

the singular ST word (Conflict) to the plural TT word (e k).

The first intra-system shift from singular to plural was obligatory as the English noun
‘Juvenile’ is functioning as an adjective and hence is used in the singular form. In Arabic,
however, the meaning is fulfilled in the use of the plural form. The second intra-system shift
was obligatory too in order to maintain the meaning. The third intra-system shift was optional

as both TT singular and plural forms preserve the same meaning and effect.
Example2:
ST: States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents,
TT: oealll g5 Bsin s il g pane il Y Jsall o jins

In the example above, an intra-system shift from plural to dual was observed. The
translator changed the ST word (parents) from the plural form to the dual form in the TT word
(1Y), This shift was obligatory because the plural ‘s’ refers to the two parents and while the

dual form is absent in English, it is used in Arabic.
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Example3:

ST: The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all
persons thus nominated, indicating States Parties which have nominated them, and shall

submit it to the States Parties to the present Convention.

T 050 e a1 e gpndipal) (alid) pan Wil Ui 35 45 ye 208 alall el any o

AEEY) o8 8 ol R Jsall ) Leady 5 caginud ) 3 Gl kY

In this example, an intra-system shift from a singular word in the ST into a plural one
in the TT was observed. The English singular word (nominated) was rendered into the word
(04 4l) in the plural form in Arabic. In English, adjectives, such as (hominated) are always
used in the singular form even if the noun they modify is plural. Adjectives in Arabic, however,
follow the noun they modify in number, definiteness or indefiniteness, and gender. Therefore,

this shift was obligatory to suit the Arabic grammar.
Example4:

ST: the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the

United Nations.

TTD st ) e ) caniosie ) alall (el 5oy

This pair of sentences includes an intra-system shift from a plural word in the ST into
a singular one in the TT. The English plural word (auspices) was rendered into the singular
word (=) in Arabic. This shift was obligatory because the textual equivalence of the English

plural noun is used in Arabic in the singular form.
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4.1.2.4.3 Possessive-genitive case
This type of intra-system shifts constitutes a change from the possessive case (i.e.
Noun+’s) in the ST to the genitive case in the TT. The following examples provide further
explanation:

Examplel:

ST: States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention
to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective

of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, colour, sex, language,

religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin, property, disability,

birth or other status.

TTD 050 Wiy o) gty Jida JS) Lgtania 5 A3 038 b Aaaim gall (5 sial il Y Jsall o ind

sagisl sl adde gl pa gl gl a4l of Jikll yeaie el sy ¢ uall g1l e g s

S eelaia¥) o (Y ol o sl aglal 5o e s oulaud) agal ) sl aein o pgial i again

Al pas sl ol aaalsa sl can e sl cagis

This pair of sentences includes a series of intra-system shifts from the possessive form
in the ST to the genitive form in the TT as underlined in the above example. The possessive
phrase (the child's or his or her parent's or legal guardian's race) in the ST was translated into
the genitive form (wle 5 sl&) a sl s 4sall 5 5f Jilal) yaie), This is followed by a number of other
similar intra-system shifts such as the translation of the possessive form in (the child's or his or
her parent's or legal guardian's..., colour) into the genitive form in (s in the TT. The
possessive nouns ‘the child's or his or her parent's or legal guardian's’ were translated into the
genitive bound morpheme ‘s4” in ‘a¢35. These shifts are obligatory due to differences in the

English and Arabic grammatical systems.
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ST: States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected

against all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities,

expressed opinions, or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members.

TTD ) el ST paen oy Aleall Jilall JiS31 dpuial) i) waen il 5l Jsall 3435

ol agilail gl 3 ¥ eloact gl agle i lal clua Y1 Jilall gall 5 3S e el e dailal)

pelaEine o Lgie yuxall agll )

In this example, an intra-system shift from the possessive form in the ST to the genitive

form in the TT has occurred. The translator changed the possessive phrase (child's parents) in

the ST to the genitive phrase (Jikll salls) in the TT. This shift is obligatory due to the

grammatical differences between English and Arabic as the possessive form in English is

expressed using the genitive form in the TT. The following table listed the statistics of all

observed intra-system shifts:

Table 6: Intra-system Shift Statistics

Number of shifts Obligatory Optional
Definite-indefinite 139 135 4
Grammatical 24 20 4
Number Categories
Possessive-genitive 11 11 0
Case
Total 174 166 8
Percentage 100% 95.4% 4.6%
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4.2 Study Findings
4.2.1 Findings regarding the first research question
In this paper, the researcher analyzed the Arabic translation of the UN’s Convention on
the Rights of the Child from English (1989) adopting a descriptive quantitative approach. The
model of Catford’s translation shifts was applied to the Arabic translated text in comparison
with its original English text. All translation shifts in line with Catford’s model were traced

and manually counted as shown in the table below.

Table 7: Frequency of Catford’s shifts

LS SS us CS IS Total
Frequency 19 161 171 128 174 653
Percentage 2.9% 24.6% 26.3% 19.6% 26.6% 100%
Rank 5 3 2 4 1

According to the table above, all five types of Catford’s translation shifts were observed
in the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from English into
Arabic scoring a total of 653 shifts. The most frequent type of Catford’s shifts was intra-system
shifts with the frequency of 174 shifts, representing 26.6% of all observed translation shifts.
Among intra-system shifts, definite-indefinite shifts were the most frequent (=139 shifts) as
indicated in Table6. This was followed by shifts of grammatical numbers with the frequency
of 24 shifts. Possessive-genitive shifts were the least frequent among intra-system shifts (=11

shifts).

The second most frequent type of translation shifts was unit shifts scoring 26.3% (=171
shifts) of total translation shifts with a very slight difference (=0.3% difference) from intra-
system shifts. As illustrated in Table4, shifts from phrases to words were the most frequent

among unit shifts with the frequency of 71 shifts. Shifts from words to morphemes were the
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second in frequency among unit shifts scoring 52 shifts. This was followed by shifts from
words to phrases with the frequency of 45 shifts. Finally, shifts from words to clauses, shifts
from words to sentences, and shifts from sentences to words were the least frequent sub-

categories among unit shifts with the frequency of one time each.

The third most frequent type of translation shifts was structure shifts with the
percenyage of 24.6% (=161 shifts). As indicated in Table3, structure shifts in word order were
the most frequent with 142 observed shifts. Structure shifts in passive-active sentence voice
occurred only 16 times being second in place among structure shifts. Lastly, verbal-nominal

sentence structure shifts rarely occurred with the frequency of 3 shifts only.

The fourth most frequent type of translation shifts was class shifts which were identified
128 times (=19.6%). As provided in Table5, twelve sub-category of class shifts were observed
in the Arabic translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). The most
frequent sub-category of class shifts was shifts from adjectives in the ST to nouns in the TT
with the frequency of 38 shifts. In the contrary, the least frequent subcategory of class shifts

was shifts from nouns to adjectives occurring only once.

Finally, the least frequent type of translation shifts was level shifts with the frequency
of 19 shifts (=2.9%). According to Table2, both level shifts from grammar to lexis and from
lexis to grammar were almost similar in frequency with the former occurring for 9 times and

the latter being observed 10 times.

To sum up, all five types of Catford’s translation shifts were observed in the Arabic
translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). The first two most
frequent translation shifts, namely intra-system shifts (=26.6%), unit shifts (=26.3%), were

highly close in percentage, with a slight difference of 0.3% only. These were followed by
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structure shifts (=24.6%), then class shifts (=19.6%). Finally, there was a dramatic drop in the

frequency of translation shifts of level shifts with the percentage of 2.9% only.

4.2.2 Findings regarding the second research Question
In the present study, the researcher investigated whether each observed shift throughout
the analysis of the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from
English into Arabic was obligatory or optional. The collected data on the frequency of both

obligatory and optional translation shifts were presented in the table below.

Table 8: Frequency of obligatory and optional shifts

LS SS us CS IS Total | Percentage
Obligatory 17 138 104 98 166 523 80.1%
Optional 2 23 67 30 8 130 19.9%

Based on the statistics presented in the table above, it was concluded that resorting to
translation shifts in the translation of legal texts, represented by the UN’s Convention on the
Rights of the Child (1989), from English into Arabic was mostly obligatory with the percentage
of 80.1% (=523 shifts). On the other hand, only 19.9% (=130 shifts) of translation shifts were

optional as the translator made the choice to reflect these changes due to their preference.

Regarding the detailed specification of the inevitability of resorting to each type of
Catford’s shifts in the study sample, 16 cases (=84.2%) of level shifts were obligatory whereas
only 3 cases (=15.8%) were optional. As for structure shifts, 138 shifts (=85.7%) were
obligatory and only 23 (=14.3%) were optional. Regarding unit shifts, 105 (=61.4%) of
observed shifts were obligatory and 66 (=38.6%) were optional. For Class shifts, 98 (=76.5%)
of detected shifts were obligatory and 30 (=23.5%) were optional. Finally, 166 (=95.4%) of

observed intra-system shifts were obligatory and only 8 (=4.6%) were optional.
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From this analysis, it can be demonstrated that translation shifts were predominantly
inevitable in the absence of formal correspondence in the translation of legal texts from English
into Arabic due to the grammatical and cultural gaps between English and Arabic. Such
obligatory shifts were applied to maintain the meaning and effect of the ST in the TT.
Furthermore, it can be observed that, in legal translation, the translator does not have the luxury
to change and apply personal touches; instead, one has to adhere to the straightforward nature

of legal texts.
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Chapter Five: Conclusions and Recommendations

This chapter is composed of two sections: the conclusion and recommendations. The
conclusion section aims at providing a summary for the study on the application of Catford’s
translation shifts to the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989)
from English into Arabic and shedding light on the study findings. The second section, the
recommendations, presents suggestions and recommendations for future research on relevant

topics based on the findings of the study.

5.1 Conclusions

This research was conducted to investigate the translation shifts that occur in the
translation of legal texts from English into Arabic. Catford’s model of translation shift
taxonomy was applied to the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child
(1989) from English into Arabic. The objectives of the study were discovering the frequency
of Catford’s translation shifts in the Arabic translation of the UN’s Convention on the Rights
of the Child (1989) and the inevitability of resorting to such shifts. To meet the study objectives,
the researcher analyzed the Arabic translation and identified the translation shifts, then
manually counted the frequency of each. The researcher also examined whether each shift was

obligatory or optional.

In spite of the small number of TT sentences, it was noticed that, in the majority of
sentences, all the five types of Catford’s translation shifts occurred. This large number, in fact,
highlighted the linguistic and cultural disparities between English and Arabic. Based upon the
results of the analysis, it was demonstrated that 653 translation shifts occurred in the Arabic
translation with intra-system shifts being the most frequent translation shift scoring 26.6%

(=174 shifts). Unit shifts came second in rank with the percentage of 26.3% (=171 shifts). This
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was followed by structure shifts 24.6% (=161 shifts), then class shifts 19.6% (=128 shifts), and

finally level shifts 2.9% (=19 shifts).

The other significant finding was related to the inevitability of resorting to translation
shifts in the translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989) from English
into Arabic. From the analysis, it was concluded that 80.1% (=523 shifts) of identified
translation shifts were obligatory to preserve the meaning and effect of the ST in the TT due to
the absence of formal correspondence. These obligatory translation shifts took place due to the
gap in language and culture between English and Arabic. On the other hand, only 19.9% (=130
shifts) of all translation shifts were optional. This small number of optional shifts underlines
the technical and strict nature of legal texts, in addition to the limited space for personal

preferences in translating this type of texts.

In conclusion, this research was designed to be a descriptive content-analysis study
focusing on the linguistic changes that take place in the translation of legal texts from English
into Arabic. To trace these changes, Catford’s model of translation shifts was applied to the
translation of the UN’s Convention on the Rights of the Child (1989). Since English and Arabic
belong to distinct language families, a large number of obligatory translation shifts were
observed to bridge the linguistic and cultural gaps between these two languages. Optional shifts
were limited in number due to the technicality of legal texts and the lack of aesthetic function

in this type of texts.

5.2 Recommendations
Based on the analysis and findings of the study, it is recommended that translators get
more exposed to legal texts and familiarize themselves with the strict nature of legal language,
especially in English, whether through university courses or specialized workshops. The

purpose is promoting linguistic understanding of legal texts in the field of translation and how
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linguistic changes are made to fulfill the ultimate purpose of translation, which is meaningful
communication. Last but not least, further research on the application of Catford’s translation
shifts to all text types in general and in legal texts in particular from English and Arabic and

vice versa is highly recommended.
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Appendix A

The Source Text

Convention on the Rights of the Child

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly

resolution 44/25 of 20 November 1989

entry into force 2 September 1990, in accordance with article 49

Preamble

The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United
Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all

members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their
faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the human person, and have

determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human Rights and in
the International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed that everyone is entitled
to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race,
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property,

birth or other status,
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Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations has

proclaimed that childhood is entitled to special care and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural environment
for the growth and well-being of all its members and particularly children, should be afforded
the necessary protection and assistance so that it can fully assume its responsibilities within the

community,

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her personality,
should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and

understanding,

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in society, and
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United Nations, and in

particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in the Geneva
Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the Rights of the Child
adopted by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Universal
Declaration of Human Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in
particular in articles 23 and 24), in the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights (in particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of

specialized agencies and international organizations concerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, "the child, by
reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, including

appropriate legal protection, before as well as after birth",

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to the

Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption
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Nationally and Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for the
Administration of Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the Declaration on the Protection
of Women and Children in Emergency and Conflict, Recognizing that, in all countries in the
world, there are children living in exceptionally difficult conditions, and that such children

need special consideration,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for
the protection and harmonious development of the child, Recognizing the importance of
international cooperation for improving the living conditions of children in every country, in

particular in the developing countries,

Have agreed as follows:

PART I
Article 1

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below the age

of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is attained earlier.
Article 2

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention to each
child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child's or
his or her parent's or legal guardian's race, colour, sex, language, religion, political or other

opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected against
all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, expressed

opinions, or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members.
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Article 3

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social welfare
institutions, courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best interests of

the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary for his
or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents, legal guardians,
or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate

legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for the care
or protection of children shall conform with the standards established by competent authorities,
particularly in the areas of safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as

competent supervision.

Article 4

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other measures for
the implementation of the rights recognized in the present Convention. With regard to
economic, social and cultural rights, States Parties shall undertake such measures to the
maximum extent of their available resources and, where needed, within the framework of

international co-operation.

Article 5

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where applicable,
the members of the extended family or community as provided for by local custom, legal

guardians or other persons legally responsible for the child, to provide, in a manner consistent
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with the evolving capacities of the child, appropriate direction and guidance in the exercise by

the child of the rights recognized in the present Convention.
Article 6
1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and development of

the child.
PART 11
Article 42

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention widely

known, by appropriate and active means, to adults and children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the realization
of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be established a Committee

on the Rights of the Child, which shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized
competence in the field covered by this Convention. The members of the Committee shall be
elected by States Parties from among their nationals and shall serve in their personal capacity,
consideration being given to equitable geographical distribution, as well as to the principal

legal systems.
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3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own

nationals.

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after the date of
the entry into force of the present Convention and thereafter every second year. At least four
months before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall
address a letter to States Parties inviting them to submit their nominations within two months.
The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus
nominated, indicating States Parties which have nominated them, and shall submit it to the

States Parties to the present Convention.

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-General
at United Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall
constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest
number of votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties

present and voting.

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be
eligible for re-election if renominated. The term of five of the members elected at the first
election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of

these five members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting.

PART III

Article 46

The present Convention shall be open for signature by all States.
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Article 47

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited

with the Secretary-General of the United Nations.

Article 48

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of

accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of

ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day

after the deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment
to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within
four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties present and voting

at the conference shall be submitted to the General Assembly for approval.
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2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into
force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted

by a two thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention

and any earlier amendments which they have accepted.

Article 51

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text

of reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not

be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States. Such notification

shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.
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